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Восточныя рукописи въ библіотекѣ покойнаго 
В. В. Вельяминова~Зернова.

А .  А .  С е м е н о в а .(Представлено академикомъ В. В. Бартольдомъ иъ засѣданіи Отдѣленія Историческихъ Паукъ и Филологіи 7 лая 1919 года).
Въ истекшемъ Февралѣ этого года въ организуемый въ Москвѣ М у зей Восточнаго искусства (Ars Asiatica) поступила библіотека извѣстнаго нашего оріенталиста-тюрколога, дѣйствительнаго члена Академіи Наукъ, В . В . В е л ья м и н о в а -З е р н о в а, который скончался въ 1904 г. попечителемъ Кіевскаго учебнаго округа.Библіотека находилась въ имѣніи бывшемъ княгини Ухтомской, что при с. Корсунскомъ Успенской волости, Малоархангельскаго уѣзда, Орловской губерніи. Послѣ смерти В . В-ча его библіотека перешла въ собственность его вдовы, Анны Семеновны, умершей въ 1914 г. іі завѣщавшей библіотеку, по словамъ ея родственниковъ, частью имъ, а частью— Министерству Иностранныхъ Дѣлъ, однако завѣщаніе это не было осуществлено по обстоятельствамъ военнаго времени и вслѣдствіе наступившей потомъ революціи.Командированному за библіотекою отъ Всероссійской Коллегіи но дѣламъ музеевъ и охраны памятниковъ искусства н старины, сотруднику В . В . Р ы л ь- ском у, удалось перевезти всю библіотеку въ Москву, при чемъ изъ его доклада отъ 17 Февраля по выполненію командировки усматривается, что «при жизни владѣльца библіотеки велся карточный каталогъ, имѣющійся и сейчасъ налицо и вывезенный вмѣстГі съ книгами; однако опъ въ полномъ безпорядкѣ, въ которомъ я засталъ и самую библіотеку, которая послѣднее время неоднократно была перемѣщаема. К н и г и , впрочемъ, въ большинствѣ въ полномъ порядкѣ. Библіотека состоитъ болѣе чѣмъ изъ G000 томовъ,Шиі.етш I Л Н. — 8 5 5  — 57



856 —приблизительно половина ея относится къ востоковѣдѣнію». —  И.ть библіотеки Б . В . Р ы л ь с к ій , согласно данныхъ ему въ Коллегіи указаній, и совмѣстно съ завѣдующимъ внѣшкольнымъ образованіемъ Успенскаго района, оставилъ для Корсунской народной библіотеки до 300 томовъ, преимущественно беллетристики и отчасти относящихся къ исторіи Россіи.Большое количество ящиковъ съ книгами (60), отсутствіе книжныхъ шкаповъ и постояннаго помѣщенія для Музея Восточнаго искусства временно понуждаютъ не распаковывать ящики и оставить к н и г и  въ запакованномъ видѣ. Тѣмъ не менѣе, разыскавъ ящикъ съ карточнымъ каталогомъ, я просмотрѣлъ послѣдній полностью и на основаніи вынесеннаго мною впечатлѣнія отъ этого просмотра могу сказать слѣдующее.Всю библіотеку можно раздѣлить на три части, сообразно стадіямъ ея образованія и пополненія. Начало библіотеки было положено, очевидно, отцомъ владѣльца, Владиміромъ Ѳедоровичемъ Вельям иновы м ъ -Зерновымъ, «Коллежскимъ асессоромъ и членомъ Санктъ-Петербургскаго Вольнаго Общества Любителей Словесности, Наукъ и Художествъ», который, будучи юристомъ по образованію, былъ не чуждъ литературы (его перу принадлежитъ, между прочимъ, —  «Путешествіе дружбы. Отрывокъ. СП б. Въ типографіи Ф . Дрехслера. 1807). Юридическія же сочиненія его въ описываемой библіотекѣ имѣются въ рукописяхъ1. Эта часть библіотеки заключаетъ немало книгъ (на русскомъ и иностранномъ языкахъ) но исторіи, литературѣ и праву въ изданіяхъ X V I — X V I I I  и первой половины X I X  вв.; среди нихъ, по теперешнему времени, много очень рѣдкихъ и цѣнныхъ изданій. —  Затѣмъ, за время научной дѣятельности В . В . В ел ьям и н ова-З ер н о в а, въ библіотеку вошла значительная часть извѣстныхъ сочиненій по мусульмановѣдѣнію на русскомъ и европейскихъ языкахъ2, вышедшихъ въ свѣтъ, приблизительно, до начала 80-хъ годовъ прошлаго столѣтія, съ этого же времени библіотека, повидимому, не пополнялась никакими подобными изданіями. И , наконецъ, третій періодъ пополненія библіотеки относится къ тому времени, когда В . В-евичъ состоялъ на службѣ но учебному вѣдомству, потому что, приблизительно, съ 1884 г. въ библіотекѣ идутъ книги, въ большинствѣ составляющія изданія Министерства Н а роднаго Просвѣщенія (его повременныя изданія, циркуляры, справочники и т. и.), учебники, нѣкоторая беллетристика, періодическія изданія и т. н.
1 Псѣ отн свѣдѣнія почерпнуты мною изъ карточекъ, ня которыхъ покойнымъ 

В. В-емъ заносились принадлежавшія ему книги.
- Англійскія изданія почти реѣ отсутствуютъ,



—  857 —Bel; эти книги тщательно и очень подробно, по всѣмъ правиламъ библіографіи, занесены на карточки, при чемъ подавляющее большинство карточекъ написано самимъ В . В . В ельям и н овы м ъ -З ер н овы м ъ ; иногда па карточкахъ имъ дѣлались любопытныя и интересныя, для характеристики быта и нравовъ времени, записи. Такъ, напримѣръ, на карточкѣ, гдѣ занесенъ итальянскій романъ Cuor libero Racconti, Stefanoni, значится:«Stefanoni L u igi. Cuor libero Raeconto. M ilano. N atale Battorzati, cditore. 1878. 1 t . in-8 . Tip. Quadi Sala , via Pcsce, 20.Ключъ къ разъясненію книги: Antoui —  самъ Сте«і»аноіш. Dottorc De- latour e la sua Signora —  M -er и M-me Letourneau. Letourneau —  докторъ, жилъ во Флоренціи съ женою нѣсколько лѣтъ сряду послѣ коммуны во Франціи. Онъ первое время опасался возвратиться въ Парижъ, такъ какъ принадлежалъ къ коммунарамъ; изъ-за него отравилась молодая Лиза Герценъ, дочь (незаконная) извѣстнаго Герцена и Огаревой. Ccsari—  Яковъ Николаевичъ Ханыковъ. Anticatira (р. 22) — его жена Елена П етровна, рожденная МантеЙФель. Signora Tclieirarski —  Варвара1 Никитина, бросила мужа и вмѣстѣ съ своею подругою и гувернанткою Елизаветою Ѳоминичною жила съ отставнымъ итальянскимъ генераломъ, бывшимъ польскимъ эмигрантомъ 1830-хъ годовъ, служившимъ нѣкогда въ рядахъ бывшей польской арміи —  старикомъ Ланже (Langé), впослѣдствіи, уже послѣ написанія романа, влюбившись въ Летурно, она бросила Ланже и уѣхала съ Летурно въ Парижъ, куда тотъ переѣхалъ вскорѣ послѣ исторіи съ Лизой Герценъ. Blanche (Bianca) Le P r in c e — дѣйствительно существовавшее лицо, не выдуманное; всѣ касающіеся ее Факты, описанные въ романѣ,—  вѣрны. Настоящая Фамилія ея была»1 2. . .Касаясь восточнаго отдѣла библіотеки, слѣдуетъ замѣтить, что помимо европейскихъ изданій но востоковѣдѣнію, посвященныхъ, главнымъ образомъ, исторіи и отчасти этнологіи турокъ и монголовъ, въ него входитъ 7 2 восточныхъ изданія (Казанскія по преимуществу и отчасти —  Константинопольскія, Булакскія и Тегеранскія), карты и рукописи. Карты, повидп- мому, собирались покойнымъ В . В-емъ въ бытность его на службѣ въ Оренбургѣ, ибо относятся до такъ называемой «Оренбургской линіи» и прилежавшихъ къ ней Азіатскихъ мѣстностей. Среди картъ есть оригиналы, вычерченные рукою извѣстнаго подполковника Б л а р е м б с р г а 3.
1 П а  карточкѣ — пропускъ.
2 Карточка нс дописана.
:î Автора цѣннаго въ свое время (да п теперь нс у т р а т и в ш а г о  своего вначенін) « С т а 

тистическаго обозрѣнія Персіи», над. въ Снб. въ 1853 г.

ы::Шмѣспл Г. Л И. 1019.



Рукописей —  45, изъ нихъ двѣ на русскомъ языкѣ и 4 о —  на восточныхъ (турецко-татарскомъ, персидскомъ и арабскомъ).Прежде чѣмъ перейти къ описанію послѣднихъ, отмѣчу для полноты, что мое вниманіе въ восточномъ отдѣлѣ привлекли слѣдующія рѣдкости:«Баберъ-Наме» въ нзд. II . И. Ильминскаго (Казань, 1857 г.) съ рукописными варіантами на поляхъ, взятыми изъ рукописи Сенковскаго, поступившей потомъ въ Академію Наукъ (какъ это отмѣчено на карточкѣ).Савельевъ. II. Рисунки изображеній предметовъ, найденныхъ при разрытія Александровскаго кургана. 16 таблицъ іи-4 и іп-8. Печ. В . Дар- ленгъ.Эги таблицы не были выпущены въ свѣтъ.Нижеприводимое оиисаиіе рукописнаго собранія въ библіотекѣ цѣликомъ взято мною съ карточекъ, писанныхъ самимъ В . В . Вельям иновы м ъ- Э ериовы м ъ, и я, не видя самихъ рукописей, не считалъ себя въ правѣ ничего ни добавить, ни убавить изъ написаннаго, сохранивъ и орѳографію оригиналовъ, тѣмъ болѣе, что, какъ можно думать, покойный В . В . имѣлъ въ виду выпустить въ свѣтъ описаніе своего рукописнаго собранія.
Рукописи русскія.1. «Башкирскія пѣсни. Описаніе нѣсколькихъ древнихъ памятниковъ на Башкирскихъ земляхъ, обряды, литература и законоположенія Оренбургскихъ мусульманъ. Іи -8 . Рукопись». 22. «Лексиконъ Алтайскихъ нарѣчій (3.438 словъ). Въ концѣ приложены: слова Монгольско-Калмыцкія, сходныя съ Калмыцко-Татарскими, употребляемыми въ (безграмотномъ) языкѣ Бійскихъ и Кузнецкихъ инородцевъ, выбранныя изъ грамматикъ Монгольско-Калмыцкаго языка, сочиненныхъ: Ковалевскимъ 1835 г. и Бобровниковымъ 1849 г., изданными въ Казани. 1 т. iu f. Рукопись».

Рунописи восточныя.а) Т ур с ц к о -т а ш а р с к ія .I ,  4*Ä=.
1 t . in-4.Рукопись татарская, писана въ 18 51 г. Помѣтка, въ концѣ книги слѣдующая: j j ) J - é  i* JE:
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ІЛО I J Li АаІ ÿ J J  L  ̂ lJ-?^Ь ^î'b'J OtJ"*»«̂  o 3̂"1 Il -̂̂ *J o.J"LСтихи, заключающіе въ себѣ описаніе пріѣзда въ Оренбургскій край и пребываніе въ немъ государя наслѣдника Александра Николаевича въ 1897 г. —  Авторъ неизвѣстенъ; неизвѣстно также заглавіе, данное стихамъ сочинителемъ. Книга озаглавлена такъ мною но первымъ словамъ рукописи».2, Диіі I
•1 т .  і п - 4 .Рукопись турецкая, писанная (въ) 1211 г. гиджры».3. « J i y ü1 T . i n - S .Рукопись турецкая безъ означенія года написанія.Диванъ Фузулія, съ предисловіемъ въ прозѣ, начинающемся словами:

ü.kjj.3) JjiaJ (Jj lВъ Cat. des man. et xyl. or. de la Bibliot. Imp. de St.-Pétersbourg, стр. 51 G, № D L X X , значится: ( J  у *  Divan ou Recueil des poésieslégères de Fouzouly, dont les autres noms étaient Mohammed ben Soulei- man el-Bagdady, de Bagdad, mort en 9 7 0 = 1 5G2. L e  divan commence par les mots «û j^ sJ j L  J j l  j * *  Voyez par rapport à l ’auteur et à ses compositions, ainsi qu’aux extraits qui en ont été faits en langue allemande; Hammer Purgstall Gesell, osm. Dichtkunst, B . V I ,  p. 293— 30G. Диванъ Фузулія изданъ былъ въ Булакѣ въ 1839 г. (1254). См. B ia n c h i .  Cat. gén. des livres arabes, persans et turcs imprimés à Boulac; Z e n k cj* , I. As GOG».
4. C f l y . *1 T. in -8 .Рукоиись джагатайская, неизвѣстнаго года и писца, новѣйшая. Диванъ Мпръ-Алн-ІІІпръ ІІеваи (умеръ въ 906 =  1500)».
1 T. i n  f.Рукопись турецкая, писана въ 1255 г. гиджры, 1839 по P . X .  'Гурецкій переводъ сочиненія Алн-бепъ-Хусейна Ваиза, составленный Мухам- медь-ель-МааруФомъ. См. o L i J  j * c

Il -.1.[.П І.І г Л II. І'.П'.І



— 860 —G. « d jj L»L j  fy1 T. in-8.Рукопись татарская.Лѣтопись Булгарская, сочиненіе Шере<і>ъ-уддпна-бенъ-Хисамъ-удднна Булгарскаго, жившаго въ первой половинѣ X V I  вѣка.См. объ этой рукописи: Вельям п н овъ -Зерн овъ . Памятникъ съ Арабско-Татарскою надписью въ Башкиріи».
і  , (< J ̂
1 T . i n - J .Рукопись турецкая, писана, очевидно, Русскимъ Татариномъ, который выставилъ годъ написанія ея по христіанскому лѣтосчисленію, именно 1821 г. Вотъ что пишетъ опъ въ концѣ книги: 1̂1 ліи _^iJJ Ä±«*^J )js> <і>ДГùM~“ {j- e-*?**»  ̂ Л?с J-t jL=> оJij)***t

j  IAM ^  d>J l̂*äJJ Ĵ-ekâl Даіс Ä«j j  aJc i  -/^Л  ^  3 ^ J l  J  ^ s Â JВслІ.дъ за J L  o J i j j ï *  въ этой же самой рукописи помѣщены отрывки двухъ другихъ турецкихъ сочиненій, писанныя тѣмъ же почеркомъ. Первый отрывокъ— въ стихахъ и озаглавленъ <ul ^JL 0J?*aS.Второй отрывокъ заключаетъ въ себѣ нѣсколько главъ изъ какой то медицинской книги, именно: о кровопусканіи ( c Æ J  j l l lо зубной боли ( o j J j L ^  дііял v j Ij ); объ уничтоженіи дурногозапаха изо рта (0j .;j L> *9j> jJ  a?  j J j ^  s—*L); о глазнойболи ( j l j J  j L ,  ̂ J ^  0 CI1'k J
J 3 î  0j j l ; L j ) 11 nP-Въ концѣ книги прибавлены, наразграФленыхъ сграницахіэ, кое-какія календарныя свѣдѣнія, какъ то: сравненіе мѣсяцевъ мусульманскихъ и христіанскихъ за годы 1835— 1840 и проч.Cp. oJL* J j j  j i ,  пзд. Казанское».

8* « AiaJ ! 1ш>е С_АлГ
1 т. in*8.Рукопись татарская; заключаетъ въ себѣ изложеніе мусульманскаго Законовѣдѣнія для Татаръ, живущихъ въ Россіи».
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9.
1 T. in-8.Рукопись турецкая, писана въ 1077 г. гиджры. Лейла и Меджнунъ, поэма, сочиненіе Фузулія».
10. « U ^1 т. іи-8.Рукопись турецкая, въ концѣ недостаетъ одной или двухъ страницъ; такъ что годъ написанія ея неизвѣстенъ; вся съ начала до конца снабжена надстрочными знаками; почеркъ старинный и четкій. Начинается словами:

4ÜT ' I l  Х ' і  L O J , 1 J )ЮсуФЪ и Зулейха —  сочиненіе Хамдія.Въ Cat. des man. et xyl. or. de la Bibi. Imp. Publ. de St.-Pétersbourg; стр. 515, V D L X V I I I ,  читаемъ: Yousouf et Zouleïkha ou lesAmours de Yousouf et Zouleïkha, par Hamdy, fils du cheikh Ac-Chem s-ed- diu dont l ’auteur fait l ’éloge dans l ’introduction à son poème. Celui-ci n’est qu’une traduction augmentée de l ’ouvrage sous le même titre du poète persan, Djam y. Hamdy qui mourut en 9 0 9 = 1 5 0 3 , composa son poème en 897 =  1491. Commencement <1(1 J . . .V o y e z , par rapport à Hamdy, Hammer Purgstall, Gesch. der osm. Dichtkunst, Bd. I  p. 151, no L . L ’ouvrage se trouve aussi à la Bibliotèque de Paris (Catal. p. 336, no C C C L IX , où l ’année de la mort du poète est marquée 709 au lieu de 909); à celle d’Upsal (Tornberg, p. 117, no C X C II)  etc.».
11. «J  I
1 T. in-4.Рукопись татарская, писана нт. 18 17 г.Гаданіе но костямъ
і г  « ^ l j i
1 т. in-8.Рукопись джагатайская.Les précieuses séances. Ouvrage terminé eu 896 =  1490, 1, par le célèbre A ly Chir, vizir de Soultan Houssein M irza, descendant de Tamerlau, mort en 9 0 6 = 1 5 0 0 , 1, qui poétiquement, avant le surnom de NevaiyН-.ВІГГІ.1 Г. Л. H. 1Я1



S62 —(См. Cat, de man. et xyl. or. de la BiW . Imp. Publ. de St.-Pétersbourg, p. 5 03, 504, Лй Ш Л И ). Contient des notices biographiques sur différents auteurs persans ( C m . id. p. 510, N : D B V III)» .
13. âc^s'°
1 T . in-4.Рукопись турецкая, безъ начала (недостаетъ нѣскольскнхъ страницъ) неизвѣстнаго года, но стариннаго и хорошаго почерка.Содержитъ въ себѣ разсказы и анекдоты въ прозѣ, перемѣшанной со стихами неизвѣстнаго автора, настоящее заглавіе ея также мнѣ неизвѣстно».
14. (< J J
1 т. іа-4.Турецкая рукопись; сочиненіе временъ султана Мурада III; писана //очеркомъ Татаръ, живущихъ въ Россіи, въ 1847 г.».

б) Персидскія.

1. c A t ^ W  LsC J ^  I , J j

1 t . in-S.Персидская рукопись, писана въ 1213 г. гпджры. Описаніе разныхъ странъ, городовъ и нроч.».
2.
1. т. in f.Рукопись персидская. Тарихн Джиганъ-Кушаи, соч. Ата-едднна Д ж у- веііпн».
3.
1 т. in f.

«er?** ^ il» J I La»

Рукопись персидская. Персидскій переводъ извѣстнаго арабскаго словаря k J )  Составилъ Мухаммедъ-ДжаФаръ-бенъ-Мухаммсдъ-Ба кпръ— j ^î?.  Рукопись ненолпая, заключаетъ въ себѣ одно начало книги, именно доведена до L — :>L» съ небольшимъ.У Ц е н к е р а  ( I , -1816, стр. 225) значится персидскій переводъ Ка-



863 —ыуса, напечатанный въ Калькуттѣ: Kamoos, being а Persian translation of that celebrated Arabie work. Calcutta. 1840. Suiv. 4° rog. —  Р>ъ C at. des man. et xyl. de la B ibl. Imp. Publ. de St.-Pétersbonrg, стр. 107, Ля С С Х Ѵ Ш , говорится объ изданіи Камуса на Персидскомъ языкѣ въ 4 т. in f. 1 8 3 G — 1841, напечатанномъ въ Калькуттѣ».
4. «C.L &
1 т. іи-8.Персидская рукопись, неренлетенная вмѣстѣ съ книгоюСобраніе разсказовъ, начинается словами j L i j  j L ^ J j  U l• • •
5.1 T. in-10. <ulc ~У  ь-О*"

Рукопись персидская, въ началѣ и въ концѣ недостаетъ нѣсколько страницъ, которыя пополнены рукою новѣйшаго писца, русскаго Татарина, который и самой книгѣ далъ заглавіе татарское, и въ концѣ —  годъ своего писанія обозначилъ но русскому лѣтосчисленію, именно —  въ припискѣ напослѣдней страницѣ читаемъ j j j  j d  l±^j (^) ^ J~ y  ^ L jû l  «A-J1855«ilj л d U j j ï l  iaoo A y j .  ІОсуФъ и Зулейха, сочиненіеДжамін».
6. с А ^ ь
1 т. in -1(і.Рукопись персидская, писана вся однимъ почеркомъ безъ означенія года п мѣста написанія. Озаглавлена мною j L ~ b  по заглавію, обозначенному въ началѣ книги, но заглавіе это относится только къ небольшому стихотворному произведенію, помѣщенному въ началѣ книги, «Плачъ на смерть Хусейна». Рукопись содержитъ въ себѣ еще два другихъ небольшихъ сочиненія, оба безъ заглавія и безъ имени автора, и писанныя одно за другимъ въ строку, одно изъ этихъ сочиненій содержитъ въ себѣ краткія историческія свѣдѣнія, касающіяся исторіи Персіи, другое —  сказку».
7. у  j і J ' * ?  j s ? "  3  jAw jJ dLj 1

1 t . in-S. Гукоиііог. ш 'рсііді к а п . i b i b  m  V. A. II. Ml-.).



—  864 —8 . j*j%  â J L j/ j L I  j »a (j IaJ dJL-j d .L j J u
1 T . i n - S .Рукопись персидская неизвѣстнаго года. Заключаетъ въ себѣ три поименованныя мною сочиненія, написанныя одно вслѣдъ за другимъ. Замѣтить слѣдуетъ, что ни одно изъ нихъ въ моей рукописи не озаглавлено, но такъ какъ всѣ три сочиненія мнѣ извѣстны помимо моей рукописи, то я и могъ выставить ихъ заглавія.Первое сочипеніе fj o / » d JL j  начинается словами ( j i j j  j>  ^

j  Оно написано въ стихахъ, толкуетъ омолитвѣ, омовеніи и т. и ., словомъ о томъ, что составляетъ ^ jo js —  непремѣнную обязанность для каждаго мусульманина. Сочинена въ 693—  1294 г. Годъ значится въ самомъ концѣ, въ послѣднемъ стихѣ книги J L J I ;  J jmj,  j\  *  J L ,  j ôhL ï. — Эго же самое сочиненіе существуетъ еще въ нѣсколько другой измѣненной редакціи. Есть рукописи, гдѣ оно начинается словами —  ^  ф Ij .» ^L» ^;Ç® Ij Jo JU ,  ^Joj\ I и гдѣ годъ показанъ не 693, а 699, т. е. 1299, 1 330.—  Въ собраніи рукописей II. В . Х а н ы к о в а , пріобрѣтенномъ Императорскою Публичною Библіотекою, ^ joj»  d J L j  находится въ обѣихъ редакціяхъ. См. D o r n . Die Saminl. von morgeul. Handschr. welche die K . off. Bibi, von H -rn vod Clianykow erworben hat. стр. 7, Ля 3-), гдѣ читаемъ: d JL j
j L c  ein Gedicht religiösen Inhalts über das Gebet j L ,  das Waschen J - . c  u. s. w. verfasst: J .  699 =  1299, 1300, vergl. Д» 4C) wo das Ja h r  (j‘)3 =  1244 angegeben ist. Anf. y  j f  *  l j *  J j i J

iJoj\  и тамъ же, стр. 8, Ai: 4 e), гдѣ значится: «Ein Gedicht religiösen Inhalts, verfasst im J .  693 =  1294. Es ist nur mit verschiedenem Anfang das unter J\° 3a) angeführte Gedicht, Die Verschiedenheit der Jahre kommt wohl von den Abschreibern: d~ und sind leicht zu verwechseln. Anf. ^ jL .J df * ^ \ j  jb jL ^  t»Второе сочиненіе j L )  j L >  d JL j  писано прозою,содержитъ въ себѣ объясненіе правилъ мусульманской вѣры въ вопросахъ и отвѣтахъ. Привожу начало книги, гдѣ перечислены подробно предметы, входящіе въ составъ ся:
ù L J  {j A <Ijl liflj-i

j  j L  j  j L  ^£*1 ,  ^ L J  L  j j
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j ~ *  j  j  j-* j  ^  l̂̂ »i ĵ Lj j ï j  o j j j  o L-lp

- £ }  j ^  J  f ? k « J  l ^ “ 4 J  J  « -> *[? J  Ц ^ і Ь 9 £ > ?Это самое сочиненіе находится и въ собраніи Х а н ы к о в л , хранящемся въ Императорской Публичной Библіотекѣ. См. D o rn  1. с . стр. 7, 
X  Зь), гдѣ значится: « ^ L K , ä J L ,  eine Abhandlungüber die Kenntniss des Glaubens und des Islam; s. X?. 4d). Anf. оЦ>І ĵ Lj  c L ^ j U f  j A  j j J j A , j  «Ujl и тамъ ж е, стр. 8, A"4d),гдѣ читаемъ: «Dieselbe Abhandlung über die Kenntniss des Glaubens und des Islam, wie die unter X?. 3b) angeführte».Третье сочиненіе —  а-Ді —  ни что нное, какъ извѣстное Пенд- иамэ, соч. Ферид-еддшіъ Аттара.Замѣчу, чго всѣ три сочиненія нерѣдко встрѣчаются писанными вмѣстѣ, въ одной книгѣ. Такъ, въ собраніи Х а н ы  нова одна рукопись заключаетъ въ себѣ всѣ три приведенныя мною сочиненія, расположенныя въ томъ же порядкѣ, какъ и въ моей рукописи; другая рукопись Ханыковская содержитъ въ себѣ опять тѣ же три сочиненія, но съ прибавкою нѣкоторыхъ другихъ (См. D o rn  1. с.)».

0. ( O L l J  ^ aE1 т. іп-8.Рукопись персидская, писана въ 1023 г. Гиджры.Gouttes de la source de la vie, histoire très détaillée et très interessante des cheikhs nacchbendy par A ly ben Housein V a iz  K achify,surnommé el-Ssefy le pur. L ’ouvrage a été composé en l ’année 909 =  1503 (Cat. des man. et xyl. de la Bibl. Imp. Publ. de St.-Pétersb. As C C C X , стр. 2 99). . . Une traduction turque faite par Mouhammed-el-Maarouf-ben Mouhammed el-Cherif-el-Abbassy (mort en 1002— 1593, 4) sur les ordres du Sultan Mourad ben Selim, a été imprimée à Constantinople en 1236 =  1821. Voyez Hammer Geschichte des Osmanischen Reiches, Bd. V I I ,  I». 592, n° 66, Z e n k e r , Biblioth. orient, p. 118, n° 969, (Ib. p. 299, 300). См. также Д ози, Cat. des ouvr. publiés à Const. en Egypte et en Perse, стр. i o  aA9̂ a II ^^j L*  о  L U  ^ a*JI
ĵo Ih'TI AAm, c iИзк’Ьі-гі.і г. л. ц.
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1 T . i n  f .Рукопись персидская, писана въ Бухарѣ (въ) 1239 г. Гнджры.Жизнь Абдуллы хана Бухарскаго, соч. ХаФизъ-Тыныша ( f jL J J  LsL.

ÿ j )  См. V e lia m in o f-Z e r n o f . Lettre à M . Fuis. secrétaire perpétuel (1854) и Rapports sur le projet de publier le texte et une traduction de l ’Abdoullaliliame (1858)».11. « c -J’
1 г .  i n - S .Ркн. на персидскомъ языкѣ о медицинѣ».12
1 т. іп-4.Рукопись персидская.Трактата стихосложенія».13.
1 т. іи-8.Рукопись персидская. Объясненіе сновидѣній, соч. Абулъ Фазлъ- Хасанъ-ибпъ-Ибрагимъ-КаФасія(0 ^ іэ  ^ рі .̂1 j A J ^ i J l  ^1), который писалъ сго во время Арслапъ-Масуда (^ ^ 1  j  Л j

Сочиненіе это существуетъ въ печати. Оно было издано въ Тегеранѣ въ 1265 г. Гнджры. Въ печатномъ изданіи авторъ названъ не Ка<і»асн а ТиФлнсп (^ m JiJ) , и самое имя его нѣсколько переиначено, именно онъ названъ Аби-Фазль-Хусейнъ-бенъ-Мухаммедъ-Ибрагимъ. —  Арсланъ- Масъудъ, по печатному изданію, былъ никто иной, какъ Кызыль-Арсланъ, сынъ Масъуда, См. D o r n . Catal. des ouvr. publ. à Const., en Egypte et en Perse, стр. 53; v. L ’art d’interpréter les songes 48) < jJL iсдЛ _yc aJ )  ^ т Л іЛiPHodi-, ^ j  ^ L . , j  ù b ^  » J  ( ji  J -Л. См. также D o r n . Die Samml.von morgenl. Handschr. welche die K ais. öff. B ib i, zu St.-Petersburg von H . v. C h a n v k o v  erworben hat, стр. 40; гдѣ значится: «10. Traumdeuterei (47) der vollkommene Traumdeuter von Schaich A bul-Fazl H a san b. Ibrahim b. Muhammed-el-Tiflisy A b g. H älfte Resschcb. 1100 =  M a 1689. Anf. C—-<•>-1 j   ̂ j  aF  1П аш а рукопись начинается: ^ L J J  j  ô^LJI 4JU j.J-1^ U J I  Jl dJlj



—  8G7 —14. «IssL» C^aÀJJ ^ аЛ^Іаі! ôŵ j j  ^лДХііі £**9\ <w>LY■L$jU~1 T . і и - S .Рукопись персидская. 1іъ довольно длинной помѣткѣ, находящейся въ концѣ книги, переписчикъ ея, нѣкто Абдулла, говоритъ про себя, что послѣ смерти отца своего Хаджи А ли Акбера, купца, родомъ изъ Таврила, но жившаго въ Ездѣ, онъ былъ вынужденъ покинуть Ездъ и ѣхать въ Тавривъ, куда его вызвали родной его дядя, братъ отца, Хаджи Мухаммедъ Садикъ и Хаджи-Абд-ул-Джеббаръ. Здѣсь, живя безъ дѣла и скучая, онъ рѣшилъ приняться за переписываніе ХаФиза, и окончилъ эту работу въ теченіе шести, семи мѣсяцевъ, завершивъ ее 12 числа мѣсяца джумадп ІІ-го  1231 г. Гиджры (1816 но P . X .) . Въ заключеніе Абдулла изъявляетъ желаніе, чтобы переписанный имъ Хаъизъ вмѣстѣ съ имъ же переписаннымъ передъ тѣмъ полнымъ собраніемъ сочиненій Саадія никогда не выходилъ изъ его потомства и проклинаетъ всякаго, кго бы преступилъ эту волю.(Рукопись содержитъ въ себѣ полный диванъ ХаФиза, въ началѣ его находится особое предисловіе; написано оно на другой бумагѣ н другимъ почеркомъ.Хафизъ Ширазн, т. е. Ширазскій, звался Мухаммедъ Шемс-еддннъ; умеръ въ 791 —  1389 г.; ему дано за его слогъ прозвище j L J  (Lan gue mystérieuse). См. Cat. des man. et xyl. de Bild. Imp. Publ. deSt.-P étcrs- bourg, стр. 362, J\» C D Y II l» .
15. « U* j ) ,ur.1 T. iu-4.Рукопись иерепдекая».[Эта рукопись оказалась въ ящикѣ съ карточнымъ каталогомъ и потому я позволю себѣ привести здѣсь ея болѣе подробное описаніе.Послѣ J L û ,  <üLsr- начало рукописи, гдѣ объясняются цѣли составленія этого труда, слѣдующее:

J  ^_j L C J |  4JU J  L j  [s*° e L û jJ j l  , J * J0̂ «-> V-lLLil J.-09 J  ^J^l {J*  Jxösl
_^ a J J  4,a s I aJ  £^LLj Lü j) ^ . C  L o  j  d.AA*5^ ^Да»  üY ^ j )

1» Д іа ЭІ j  k—' 9J  ^ « O J  AliLÄmJ ^ L j J

Il.iuf.c nr. I\ А. H . Ш 9 .
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J l /  J  J-â ®  «wJL**®! ç A j ^  j  J * } U  j  о U  *«—> U j! 4 aL 1 ^ 4 *3 j

j l * c Д *  j ) y O l l  ^ аІІа ш « J  ^»*1.-  £ І 3 j l - * ^  3 0 } U s !

j i J i  S  j i A i J - l 0 -^ b  j  J *  о
c r

ô b j J  J i J * V 1 U *

J)* *
« G I

C -J** !*3 _y> J y La. J j ü s ) j y  c  J î ï<e *

J U «,J ^ J c  d.j .j  Jy -сУі ^  4 Â .jJ | Ѵ ІМ -LJ 4JU1 lie* 3

Послѣ этого приводится содержаніе различныхъ образцовыхъ, но стилю и краснорѣчію, писемъ и посланій разнаго рода; многія изъ нихъ связаны съ историческими личностями, таковы:
j k  ^Jl*-> «Ujl 3 *  «Uli J J j U  - i ^j l  S> < 5 ^* ^

--- J  lb ^ Д *  < 0 ;L L  S  y^Lyaij
àyJ OwJ'**' 4л^.' oUû̂ > 4̂  ^1уЯЭ(письма, писанныя шейхамъ Индостана, шейхамъ Мехне и т. и. Въ заключеніе, на послѣднихъ двухъ страницахъ, порванныхъ и подклеенныхъ, приведены стихи, начертанныя на мазарѣ шейха Абул-Фазл-Хасана (пира извѣстнаго шейха изъ Мехне, А б у -С а’пд-Абил-Хайра —  X — X I  в. но Р . X .) .Судя потому, что въ числѣ писемъ есть (на л. 33) «его величеству Мирзѣ Султанъ-Хусейну, да длится его царствованіе!» (

S i c  <i)J j JU  j j lU L ) , можно думать, что это сочиненіе было написано въ правленіе извѣстнаго Тпмурида, правившаго въ Гератѣ, Сул- танъ-Хусейна Байкары, помимо того имѣется письмо автора настоящаго сочиненія въ Самаркандъ по случаю смерти извѣстнаго средне-азіатскаго суфія Ходжи Ахрара (806/1403— 893/1488 гг.) и письмо-ода (л. 25б— 26а) турецкому султану Мухаммеду II  (85 5/1451 — 886/1481 гг.)— ojJL ĵ c j j  ĵ LU L j . В ъ этомъ стихотворномъ посланіи авторъвосхваляетъ подвиги султана, сокрушившаго невѣріе и вмѣсто него водрузившаго твердыню Ислама (эго письмо было составлено, невидимому, йодъ впечатлѣніемъ извѣстія о взятіи турками Константинополя въ 1453 г.). Другое изъ его писемъ (тоже въ стихотворной Формѣ) направлено «къ нѣкоторымъ изъ «махдумовъ», которые переписали его «Двустишія»(л, 26"-—-27 ) —  %***j \ S  S  j\  ^ іо»л.і



8 (VJ - -o j - i 1. Въ этомъ письмѣ, писанномъ размѣромъ есть между прочимъ,оригинальный строки, характеризующія, какъ смотрѣли въ то время на высокій трудъ переписчика-каллиграФиста.
,Д— )j -л 1 L» J —ш.—J—ш -^ .j J S S  O y - f

j  j  /̂«вІА j ■!■•  ̂ Lirl ^ .j Lj

(•L Д oJ—т. е. «когда каллиграфъ», соединяющій буквы, производитъ связное начертаніе почеркомъ «мусальсаль, тогда, сообразно степени своего пониманія, получаютъ долю отсутствующій и присутствующій, далекій и близкій. Послѣ него остается для знатныхъ и простыхъ начертаніе буквъ на свиткѣ дней».Рукопись полная и старая (повидпмому,— не позднѣе X V I  вѣка), безъ переплета, писана на довольно плотной лощеной бумагѣ хорошимъ наста’ликомъ тушью и киноварью. Заключительныя строки: «іШ і ^ L Oсохранились, но дальнѣйшее, съ существовавшею, можетъ быть, датою окончанія рукописи, отъ времени изгладилось.34 листа, разм. 23уа х  16% сант., на стр. но 17 строкъ и на поляхъ каждой страницы (переносы) —  по 30 строкъ. А .  6Т.].
16. «wl̂ cj jL J  jS (J L> ^Lf
1 т. in-lG.Рукопись персидская неизвѣстнаго года и писца. Пословицы арабскія съ толкованіемъ на персидскомъ языкѣ».
17. «̂ Дд
1 т. іп-1.Персидская рукопись. Хронологическія таблицы. Ни заглавія, ни имени автора нѣть. Рукопись эта досталась мнѣ послѣ кончины профессора Дпттеля, которому она принадлежала, именно была куилена у его брата». 1

1 Слѣдуетъ замѣтить, что арабское слово (множ. ^.y>lsr°) обычно* обозна
чающее господина вообще и сыназнатныхъ родителей въ частности, въ Средней Азіи упо

треблялось также (да и теперь употребляется въ Бухарѣ въ интеллигентныхъ кругахъ) въ 
значеніи сына или ближайшаго потомка духовныхъ лицъ (казіевъ, ранговъ и т. п.), при чемь, 
во времена независимости страны верховные судьи (казП-калён’ы) мѣстныхъ ханствъ носили 
титулъ «слуги народа» (AJ^o каковой и теперь имѣетъ верховный судья Бухары; зтотъ
эпитетъ обычно выгравировывается на большой (круглой) печати этого лица, внизу, въ бор
дюрѣ, окаймляющемъ главную надпись печати («верховный судья Священной Бухары такой 
то, сынъ такого то»). — Въ жизни же среднеазіатскихъ суфіевъ эпитетъ обычно
являлся титуломъ наиболѣе чтимыхъ шейховъ, будучи синонимомъ слова и, какч> и
послѣднее, соединялось при титулованіи со словомъ А- <'.

ІІзвІ.сті; Р.А. H. Ц)19.'



—  H 70 —
1S . « '—jj Isr ІА"* j  ^  Івш d-о^Ц LT
1 T . in-J.Рукопись un персидскомъ языкѣ, съ замѣтками на латинскомъ языкѣ».
И. «oLUf^Lr1 т. іп-10.Рукопись персидская, писана къ 1259 г. гпджры (1844 г. но P . X .)  нѣкіимъ Алн Мухаммедомъ. г* j j j j * j . i ,

•  ̂ ^•■S ^J'̂ ***'Il — А*Л". . . . IPO4) A*̂ j «̂L»ljГу листанъ Саадія».
20 . o L b1 T. in f.Рукопись персидская, писана вся рукою одного писца, именно М у- хаммсдъ-Гашима, сына Мирзы Ахмеда-Алія, около 1238 г. Гилмеры, т. е. 1823 по P . X . ,  какъ думать должно, судя по припискѣ къ Гулпстаиу и Бустану, которые будутъ приведены ниже. —  Содержитъ въ себѣ полное собраніе сочиненій извѣстнаго Саадія, поэта, умершаго въ Ширазѣ въ 691 = 1 2 9 2  г. Саади рожденъ былъ въ Ширазѣ н носилъ прозвище М ус- лнх-еддина ^ j j J l  — Наша рукопись заключаетъ въ себѣ слѣдующія сочиненія Саадія:1. < j ( G u l i s t a u  ou Parterre des Poses, composé en 6 5 0 = 1 2 5 8  qui est un recueil de préceptes de morale et de politique, de règles de conduite et de savoire-vivre, de traits d ’esprit et de sentences philosophiques ou epigrammatiques, presque toujours amenés par des anecdotes piquantes et racontées d’un style élégant et enchanteur). Въ концѣ приписка.ІРГЛ JJ J *  j j ! j y2. (Jardin), который зовется также «Саади-намэ» <uü(Livre de Saady).— (П fut composé un an avant le Gulistan, c-à-d. en 655 — 1257. C ’est un ouvrage en vers, divisé en 10 livres et son objet et le plan différent peu de ceux du Gulistan, mais qui porte d’avantage l ’empreinte des idées religieuses et mystiques de l ’auteur. L e  style en parait moins attachant que celui du G u listan .— Въ концѣ приписка ^ j -я* ^

^ лаС  àJ I ^ääI ä  fl I ̂ L û i I ^  ^   ̂ еЦ|) A æ  Lj• ІГГ / y Y



—  871 —3. j jL o i  (Panégyriques en vers persans). —  Въ срединѣ ихъ пробѣлы.4. (Elégies).5. C j IäJ L  и L j U I jU  (Poésies légères).G. (Espèces de rondeaux).C m. Cat. des man. et xyl. or. de la ВІЫ. lm p. Publ. de St.-P étcrs- bourg, Л:: C C C L X I , стр. 337, 338».21 . j i b1 T . І11-4.Рукопись, писана въ 11811 (г.) Гпджры (однимъ почеркомъ съ C-*J «Ujl Словарь перспдско-турецкііі)).2 2 . «<и)
1 т. іп-4.Рукопись, нисана въ 1854 (г.).ІЛок ^ ù L  г ,■ iL Х<Словарь персидско-турецкій, составленный ІІааметъ - улла - бепъ- Ахмедъ-бенъ-Мубарекъ-ель-Руміемъ (0 ^ Л  ^  j.*>J ^  <U)J
23. иоА/* kJli егѴ
1 т .  і и - I G .Рукопись персидская; писана въ 1259 г. ги д;кр ы = 1 8 4 4  г. но P . X . Драматическое сочиненіе на смерть Хусейна».
2 4 .  (< é j  b * * » J J < ->  І-^ jРукопись.Kinder Antheil, kurzes arabisch-persiscbes Wörterbuch in Versen von Abu Naszr Feraliy ( u * L r ®  ^ J ) . —  C m .  Bullet, de la Classe hist.-phil. Tome I I I ,  стр. 218; Д орн а. Rapports sur quelques nouvelles acquisitions du Musée Asiatique».
25. «Ôj J ' b  j  jaJ&U J-iiJ ÜVL*j  î j  LJ J Аліс ^  J *.4*̂  J J wi*® L  ̂̂  Ci-* i***J I
] T . iu-4.Рукопись персидская. SSШіѵЬстіл Г- Л. И. 1919.



— 872 —Les Haleines de la familiarité, provenants des personnages éminents en sainteté, contenants les biographies des célèbres soufys ou saints contemplatifs; l ’ouvrage est précédé d’ une introduction sur la vie contemplative (Cat. des man. et xyl. or. de la Bibl. Imp. Publ. de St.-Pétersbourg As ( ’D X X I l ,  p. 370).Par Abdourrahman ben Alnned Djami».
в) Арабскія.I . * «J-jS-lj ^iJ)

1 T . iu-lG.Рукопись арабская; нисана (въ) 11 G l г. Гиджры ІІбпъ-Абдулла-ЛІу- хаммедъ-Ризою (L ij <fj) j .ac ^ j J)».
Кромѣ этихъ рукописей имѣются еще не занесенныя на карточки три объемистыхъ тетради (обнаружены мною въ ящикѣ съ карточнымъ каталогомъ), двѣ изъ нихъ —  изъ плотной восточной бумаги, переплетены въ мягкій переплетъ съ тисненіемъ, изъ русской розоватой кожи (разм. 23 х  18 сант. каждая), а третья —  продолговатая ( 3 5 х 2 2 У 4 сант.), въ пол- листа писчей бумаги, безъ переплета, изъ русской бѣлой бумаги. Всѣ три тетради помѣчены «Словарь», переплетенныя составляютъ части І и  2, а не переплетенная —  часть 3-ыо.Въ двухъ перепле тенныхъ тетрадяхъ слова написаны въ алфавитномъ порядкѣ арабскою азбукою и, судя по почерку,—природнымъ мусульманиномъ на какомъто персидскомъ нарѣчіи, противъ нихъ, лишь мѣстами, вписаны соотвѣтствующія нмъ слова другого нарѣчія (или языка), папр.: ( j i l o L —а* U c -ib f, f j j v — аШ ; 1 и т. и. Третья тетрадь имѣетъ надъ колоннами словъ помѣтки (на каждой страницѣ): t j b j  11 ĵ L j ,при чемъ между колоннами словъ этихъ двухъ языковъ помѣщена колонна персидскихъ словъ, расположенныхъ въ алфавитномъ порядкѣ, такъ что наглядно представляется, какія слова соотвѣтствуютъ тому или иному персидскому слову въ талышскомъ нарѣчіи и въ курдскомъ языкѣ.

М о с к в а .

И м а р т а  1019 г .


